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President
Wolfgang Daiss
Tel: +49 179-7642598

president@eaasdc.eu

Dear members.

On June 30 2012 the 2nd YES-dance
day took place, hosted by the Dancing
Hearts Brussels. Along with several
meetings, conversations and other offi-
cial activities I also had the opportunity to
get a personal impression of the event –
it being part of our youth promotional
measures. Even though the hoped for
number of 1000 participants was not
reached it was still evident that some-
thing beautiful is growing here.

True to old Square dance tradition the
main point is not how many people get
together or what they are offered. What
counts is that every individual through
their own positive attitude makes sure
that they feel alright and passes this
good feeling on to the others, doing their
part for a great atmosphere. In that re-
gard the event was as much a success
as it was on account of the many differ-
ent programs offered for children, young
people and young feeling seniors of my
own age group. Everywhere I saw
friendly faces, fun never took second
place and everybody agreed that this
was an important and proper part for a
youth concept.

The first step has been taken and, as
Beate’s concept is indicating
(YES=Young-Energy-Steps), further
‘steps’ will follow. Parts of it I have seen
and once again I found that time and
again there are people in our community
who sparkle with positive ideas and ac-
tivity, working quietly and successfully,
investing personal time and money, in
order to bring our activity forward. One of
these activities has fascinated me so

Liebe Mitglieder,

am 30.6.2012 fand der 2. YES-Tanztag unter
der Patenschaft der Dancing Hearts Brussels
statt. Neben einigen Besprechungen, Gesprä-
chen und anderen offiziellen Aktivitäten hatte
ich auch die Möglichkeit, mir einen persönli-
chen Eindruck von der Veranstaltung im
Rahmen unserer Jugendförderungsmaßnah-
men zu verschaffen. Auch wenn nicht die er-
hoffte Anzahl von 1.000 Teilnehmern anwe-
send war, so war doch deutlich zu erkennen,
dass hier etwas sehr Schönes heranwächst.

Nach alter Square Dance-Sitte ist es dabei
nicht entscheidend, wie viele Menschen zu-
sammen kommen und was sie geboten be-
kommen, sondern dass jeder Mensch durch
seine positive Art dafür sorgt, dass er sich
wohlfühlt und auch den Anderen dieses gute
Gefühl vermittelt und zu einer tollen Stimmung
beiträgt. In diesem Sinne war die Veranstal-
tung genauso ein Erfolg, wie durch die vielfäl-
tigen Angebote an Kinder, young people und
sich jung fühlenden Senioren meiner Alters-
gruppe. Überall sah ich freundliche Gesichter,
der Spaß kam nicht zu kurz und alle waren
der Meinung, dass dies ein wichtiger und rich-
tiger Teil für ein Jugendkonzept ist.

Der erste Schritt hat begonnen und wie das
Konzept von Beate schon sagt, werden weite-
re „steps“ kommen. Teile davon habe ich ge-
sehen und musste mal wieder feststellen,
dass es immer wieder Personen in unserer
Gemeinschaft gibt, die vor positiven Ideen und
Aktivitäten sprühen und unter persönlichem
Einsatz von Geld und Zeit „im Stillen“ erfolg-
reich tätig sind, um unser Hobby vorwärts zu
bringen. Eine dieser Aktivitäten hat mich so
fasziniert, dass ich sie an der an der FRU
2012 den Mitgliedern, im Rahmen des Tages-
ordnungspunkts „Fördermaßnahmen“, vorstel-
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much that I would like to present it to the
members at the FRU 2012 under the
topic ‘promotional measures’.

My thank goes to all those participating:
dancers, leaders, organizers and the
members of the hosting club in Brussels
who not only put up a great decoration,
but also showed up in large numbers to
support this project.

It is our goal that this concept finds its
way into other regions as well and for
this we need you – our member clubs.
Apart from this I am convinced that there
are still many more people and clubs
with equally good and successful ideas
and projects to bring our hobby forward,
of which neither we nor the majority of
our member clubs have any knowledge
as yet. In order to advance this issue as
well as for other reasons concerning the
association’s work I’d like to raise the
cooperation with the regional groups
formed by our member clubs to a more
intensive level. I would therefore like to
ask these groups to send me a mail with
the following information: name of the
group (possibly which clubs are parts of
it), contact name, e-mail-address and
phone number (if possible land line). If
you have any suggestions or wishes, just
write them too.

Translated by Nicole Siebentritt

len möchte.

Dank sei Allen ausgesprochen, ob Teilneh-
mern, Leadern, Organisatoren oder den Mit-
gliedern des Patenclubs aus Brüssel, die nicht
nur eine tolle Dekoration aufgebaut hatten,
sondern auch zahlreich erschienen waren, um
dieses Projekt zu unterstützen.

Es ist unser Ziel, dass dieses Konzept auch in
anderen Regionen seinen Weg findet, und
dafür brauchen wir Euch, unsere Mitglieds-
clubs. Darüber hinaus bin ich davon über-
zeugt, dass es noch viele weitere Personen
und Vereine gibt, die ebenfalls gute und er-
folgreiche Ideen und Projekte haben, die un-
ser Hobby vorwärts bringen, und von denen
weder wir, noch die Mehrheit unserer Mitglie-
der, bislang Kenntnis haben. Um in dieser An-
gelegenheit weiter zu kommen und auch aus
anderen Gründen der Verbandsarbeit, würde
ich gerne die Zusammenarbeit mit den regio-
nalen Gruppierungen unserer Mitgliedsclubs
auf eine intensivere Ebene stellen. Ich möchte
deshalb diese Gruppierungen bitten, mir fol-
gende Informationen zu mailen: Name der
Regionalgruppe (evtl. welche Clubs mitma-
chen), Name des Ansprechpartners, email-
Adresse und Telefonnr. (möglichst Festnetz).
Falls ihr Anregungen oder Wünsche habt,
schreibt sie einfach dazu.


